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J A C Q U E S V I A U est l 'auteur d'une soixantaine de p o è m e s . Né en 
Haïti , i l a t rouvé refuge en Républ ique dominicaine avec sa 
famille à l 'âge de six ans, un d é r a c i n e m e n t déch i r an t à plus d'un 
titre : « Rien ne s ' é te rn ise autant que le chagrin », écrira- t- i l . 
Jacques V iau avait deux patries : « deux morceaux de terre 
c o m p l é m e n t a i r e s / points cardinaux de m a tristesse / t o m h é s de 
la rose des vents / comme des amants dont l'enlacement se 
serait rompu ». 11 est mort à vingt-trois ans, en dé fendan t sa 
seconde patrie contre une agression militaire des Éta ts-Unis . 
Les vingt-et-un p o è m e s p r é s e n t é s dans cette traduction 
ref lè tent les tensions qui ont m a r q u é sa courte vie : ses déchi­
rements personnels, mais aussi, sa lutte contre l'injustice et sa 
marche vers « le demain de tous, / et pour tous ». L a poés ie de 
Jacques V iau éc la i re le chemin menant au respect mutuel et à 
l 'amit ié entre ces deux peuples d'une île p a r t a g é e , pa s s ionné ­
ment a imée . 

JACQUES VIAU es el autor de unos sesenta poemas. Naeido en 
Haïti sufamilia se réfugié en la Repûbliea Dominicana cuando 
él tenta seis anos, un desarraigo desgarrador par mas de una 
razôn: "Nada permanece tanto como el llanto", escribirâ. 
Jacques Viau tenta dos patrias: "dos terrones complementarios 
/ puntos cardinales de mi tristeza / caidos de la rosa de los 
vientos / como amantes cuyo abrazo se rompiera". Muriô a los 
veintitrés anos, defendiendo su segunda patria contra una agre-
siôn militar de los Estados Unidos. Los veintitln poemas presen-
tados en esta traducciôn reflejan las tensiones que marcaron su 
corta vida: sus desgarres intimas, y también, su lucha contra la 
injusticia y su marcha hacia "el manana de todos, /y para todos". 
La poesia de Jacques Viau ilumina el camino que conduce al 
respeto mutuo y a la amistad entre estas dos pueblos de una isla 
compartida y amada apasionadamente. 
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